
Sports and leisure activities in and 
around Heiligendamm

UND FREIZEITANGEBOTE IN 
UND UM HEILIGENDAMM 

Sport 



Entdecken
Entdecken Sie die Umgebung der „Deutschen Hamptons“ 

Discover the surroundings of the „German Hamptons”

VIELFALT IM PROGRAMM

Heiligendamm bietet abwechslungsreiche 
Freizeitangebote für Groß und Klein. Erwer-
ben Sie im Ostsee Golf Resort Wittenbeck 
Ihre Platzreife, nehmen Sie Reitunterricht im
benachbarten Börgerende oder erleben Sie eine 
aufregende Fahrt mit einem Speedboot. Erleben 
Sie das Meer bei Windsurfen, Stand-up-Paddling 
oder einem romantischem Segeltörn. Wander- 
und Radtouren runden das vielfältige Angebot 
ab. Wir halten auch verschiedene Spiele für Sie 
bereit. Ob Boccia, Krocket, Kubb oder Tisch-
tennis, Tischfußball und Billard - freuen Sie sich 
zu jeder Jahreszeit auf Spaß und Abwechslung 
in Ihrem Urlaub – ganz nach Ihrem Geschmack.

Für weitere Informationen und Ihre Fragen steht 
Ihnen unser Concierge telefonisch unter der
+49 38203 740-1910 zur Verfügung. 

Heiligendamm offers a variety of leisure 

activities for everyone. Get your golf 

license at the Ostsee Golf Resort Wittenbeck, 

take riding lessons in neighbouring Börger-

ende or enjoy an exciting speedboat ride. 

Experience the sea with windsurfing, stand-

up paddling or a romantic sailing trip. 

Hiking and cycling tours are also on 

offer. We also have various games ready for 

you. Whether it‘s boccia, croquet, kubb or 

table tennis, table football and billiards - look 

forward to a fun and active holiday at any 

time of the year - according to your taste.

 

For further information please do not hesitate to 

contact our concierge on: +49 38203 740-1910. 

Wide range of options
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A k t i v i t ä t e n  z u

      
 Land

Activities on land 
Not only the Baltic Sea, but also the beautiful coastal landscape offers space for

numerous activities. 

Nicht nur die Ostsee, sondern auch die wunderschöne Küstenlandschaft bietet 
Raum für zahlreiche Aktivitäten. 
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       Erde
D a s  G l ü c k  d e r

Horseback riding

There is hardly any other sport where one is so connected with nature as when horse back riding.  

Enjoy rides over wide fields, through the famous ghost forest of Nienhagen and even on the beach 

in the winter season.

REITEN

Bei kaum einer anderen Sportart ist die Verbindung zur Natur so deutlich zu spüren wie beim 
Reiten. Genießen Sie Ausritte über weite Felder, durch den berühmten Gespensterwald von 
Nienhagen und in der Wintersaison sogar am Strand.

Reitcamp Börgerende
Das einen Kilometer entfernt liegende Reit-
camp Börgerende bietet ein herrliches Revier 
für Ausritte. Pferdebegeisterte und solche, die 
es  werden wollen, finden hier ein vielseitiges 
Angebot, inklusive Unterricht und Ponyreiten 
für die Kleinen.

Und bei Bedarf können Sie auch eine Reit-
ausrüstung ausleihen. Auch die Unterbrin-
gung eines eigenen Pferdes ist möglich.

Reitzentrum Gut Klein Nienhagen
Wie gut sich Pferde anfühlen, wie sie 
riechen, sich bewegen, sich anhören und sich 
‚unterhalten’, wie man sie erleben kann – das 
können Sie beim Reitzentrum Gut Klein 
Nienhagen erfahren.
 
Der idyllische Hof bietet ein umfangreiches 
Angebot für Reiter und Pferd. Neben einer 
modernen und idealen Reitanlage bietet 
der Reiterhof qualifizierten Reitunterricht.

Riding camp Börgerende

The riding camp Börgerende, one kilometre 

away, offers a wonderful area for rides. Horse 

enthusiasts and those who want to become one 

will find a wide range of offers here, including 

lessons and pony rides for the little ones.

And if required, you can also hire riding equip-

ment. It is also possible to accommodate your 

own horse.

Gut Klein Nienhagen Riding Centre

How it feels to touch, smell move and hear a 

horse, how they communicate with each other 

- all that you can experience at the 

The idyllic farm offers a wide range of activities 

for riders and horses. In addition to a modern 

and ideal riding facility, the riding centre offers 

qualified riding lessons.

06 07



a m  M e e r

       Golf

OSTSEE GOLF RESORT WITTENBECK

Ganz in der Nähe liegt das Ostsee Golf Resort Wittenbeck mit dem PAR-72-Meisterschaftsplatz 
Eikhof und dem 9-Loch-Kompaktplatz Höstingen. Beide ganzjährig geöffneten Plätze zeichnen 
sich durch eine Architektur auf höchstem Niveau aus und bieten eindrucksvolle Aus- und Rund-
blicke auf die Ostsee. Die Driving Range – überdacht und unter freiem Himmel – ermöglicht 
Übungsschläge bei jedem Wetter.

In der angeschlossenen Golfschule, die mit den neuesten sportwissenschaftlichen Trainingsme-
thoden arbeitet,  können die Platzreife erlangt oder Trainerstunden für Golfer gebucht werden.

Ostsee Golf Resort Wittenbeck

Close by is the Ostsee Golf Resort Wittenbeck with the PAR-72 championship course Eikhof and 

the 9-hole compact course Höstingen. Both courses, which are open all year round, feature ar-

chitecture of the highest standard and offer impressive views and panoramas of the Baltic Sea. 

The driving range - covered and open-air - allows practice shots in any weather.

 

The affiliated golf school, which works with the latest sports-scientific training methods, offers 

courses for obtaining a golfing licence or coaching lessons for golfers.

Golf Resort Wittenbeck  •  Zum Belverde  •  18209 Wittenbeck  •  telephone: +49 38293 - 41 00 90

info@golf-resort-wittenbeck.de  

WEITERE ATTRAKTIVE GOLFPLÄTZE

Golfanlage Warnemünde GmbH & Co KG
Am Golfplatz 1  •  18119 Rostock-Warnemünde
Tel.: +49 381 778683-0
E-Mail: info@golf-warnemuende.de

WINSTONgolf GmbH
Kranichweg 1  •  19065 Vorbeck
Tel.: +49 386 0502-0
E-Mail: info@winstongolf.de

Golf Resort Wittenbeck  •  Zum Belverde  •  18209 Wittenbeck  •  Telefon: +49 38293 - 41 00 90
info@golf-resort-wittenbeck.de  
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RAD- & WANDERAUSFLÜGE

Eine Tour durch unsere einmalige Landschaft 
ist nicht nur inspirierend, sondern auch über-
raschend vielfältig. Gut ausgeschilderte, 
abwechslungsreiche Wege schlängeln sich 
vorbei an malerischen Steilufern, majes-
tätischen Alleen, Haffs, Hügeln und Seen.

Für eine Radtour organisieren wir Ihnen 
gerne  eine Auswahl hochwertiger Fahrräder 
und bequemer E-Bikes zum Verleih, Tour-
Empfehlungen und Informationsmaterial 
inklusive.

Biking & hiking trips

A tour through our unique landscape is not 

only inspiring, but also surprisingly diverse. 

Well-signposted, varied paths lead past pictu-

resque steep banks, majestic avenues, lagoon, 

hills and lakes.

For a cycling tour, we will gladly organise 

a selection of high-quality bicycles and 

comfortable e-bikes for you to rent, tour 

recommendations and information material 

included.

Here we have four tour suggestions for you to 

explore the beautiful area of Heiligendamm.

You can get the GEO data for the route via the 

respective QR code. 

Heiligendamm - Warnemünde (ca. 18 km)

TOUREMPFEHLUNGEN Tour recommendations

Heiligendamm - Rerik (ca. 20 km)

Heiligendamm - Bad Doberan (ca. 7 km)

Hier haben wir vier Tourenvorschläge für Sie, 
mit denen Sie die wunderschöne Gegend 
Heiligendamms erkunden können. 

Über den jeweiligen QR-Code erhalten Sie die 
GEO-Daten der Route. 

Heiligendamm - Warnemünde (approx. 18 km) Heiligendamm - Rerik (approx. 20 km)

Heiligendamm - Bad Doberan (approx. 7 km) Heiligendamm - Bad Doberan (approx. 10 km)
Heiligendamm - Kühlungsborn (ca. 10 km)
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Sieg
S p i e l ,  S a t z

u n d
Picknick

Tennis

There are two excellent tennis courts just a few minutes‘ walk from the Grand Hotel Heiligen-

damm. The facility is managed by Sven Timmermann. Together with his team, he offers a 

demanding programme for beginners and advanced players, but also for team players of all ages. 

With technique and tactics training, mental counselling or video analysis, you can get the most 

out of your game.

TENNIS

Nur wenige Gehminuten vom Grand Hotel Heiligendamm entfernt befinden sich zwei aus-
gezeichnete Tennisplätze mit Sand. Betreut wird die Anlage durch die Tennisschule von Sven 
Timmermann. Zusammen mit seinem Team bietet er auf Wunsch ein anspruchsvolles Programm 
für Anfänger und Fortgeschrittene, aber auch für Mannschaftspieler aller Altersgruppen an. 
Mit Technik- und Taktikschulungen, Mentalberatung oder Videoanalyse holen Sie so das Opti-
mum aus Ihrem Spiel heraus.

Booking of tennis court and / or training lessons via our concierge.

Buchung Tennisplatz und / oder Trainingsstunden über unseren Concierge.

Unsere Auswahl an liebevoll vorbereiteten Pick-
nickkörben rundet jeden Ausflug perfekt ab. 
Ob Classic, Luxus oder für die ganze Familie – wir 
verwöhnen Sie mit köstlichen Leckereien und 
der perfekten Stärkung für jede Unternehmung.

Our selection of lovingly prepared picnic bas-

kets perfectly rounds off any outing. Whether 

classic, luxury or for the whole family - we will 

spoil you with delicious treats and the perfect 

refreshment for every activity.

FÜR GENIEßER For gourmets

Only a few minutes away from Heiligendamm 

lies the award-winning organic farm, where all 

products are produced on the farm and are of 

the highest organic quality. 

Wenige Minuten von Heiligendamm entfernt 
liegt das mehrfach ausgezeichnete Bio-Gut.
Alle Produkte sind aus eigener Hoferzeugung 
und in höchster Bio-Qualität. 

GUT VORDER BOLLHAGEN Gut Vorder Bollhagen
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A k t i v i t ä t e n  z u

       Wasser
Activities on the water
Due to its unique location on the Baltic Sea, the Grand Hotel Heiligendamm is a good 

starting point for a wide range of water sport activities. 

Durch die einzigartige Lage an der Ostsee ist das Grand Hotel Heiligendamm ein 
guter Ausgangspunkt für Wassersportaktivitäten verschiedenster Art. 
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Wind
Z w i s c h e n

u n d  W e l l e n

Out on the water

Would you like to take the helm yourself and 

feel the power of the wind and the sea, or do 

you prefer a relaxed and romantic evening 

cruise into the sunset? 

On the water you can enjoy a speed boat, 

sailing with a luxurious yacht, test the 

elements with a catamaran or enjoy a 

romantic boat tour with champagne and 

a picnic enjoying the Baltic coast line. 

AUF DEM WASSER 

Möchten Sie gern selbst einmal ans 
Ruder und die Kraft des Windes und 
Meeres  spüren  oder mögen Sie es 
lieber entspannt und romantisch bei 
einem Abendtörn in den Sonnenuntergang?  
 
Auf dem Wasser können Sie sportlich 
mit einem Speedboat, luxuriös mit einer 
Segelyacht, segelerfahren mit einem 
Katamaran oder romantisch mit Champagner 
und einem Segelpicknick am Abend entlang 
der Ostseeküste unterwegs sein.

Nach sportlicher Anstrengung gibt es keinen 
besseren Platz zur Entspannung als unsere 
Strandbar. Bei einem erfrischenden Cock-
tail, einer leckeren Stärkung und den Füßen 
im Sand ist der Blick aufs Meer purer Genuss. 
In der Sommer-Saison immer Mittwochs ab 
19 Uhr mit Sundowner (wetterabhängig.)  

STRANDBAR
After sporting exertion, there is no better place 

to relax than our beach bar. With a refreshing 

cocktail, a tasty snack and your feet in the 

sand, the view of the sea is pure pleasure. In 

the summer season always Wednesdays from 

7 pm with sundowner (weather permitting.)  

Beach Bar
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Action

Kite- & surf school Heiligendamm

The beach slides gently into the sea directly in front of the hotel - the Heiligendamm surf and kite 

school takes advantage of these perfect conditions and offers windsurfing, stand-up paddling, 

kitesurfing for beginners and advanced surfers during the season. Individual support and perso-

nal training as well as high quality equipment are a given. The supreme discipline of kitefoiling 

ensures that you regularly see experienced kiters gliding silently over the water.

KITE- & SURFSCHULE HEILIGENDAMM

Direkt vor dem Hotel gleitet der Strand sanft ins Meer ab  –  die Surf- und Kiteschule Heiligendamm 
nutzt diese perfekten Bedingungen und bietet in der  Sommersaison Windsurfen, Stand-up-Padd-
ling, Kitesurfen für Anfänger und Fortgeschrittene an. Individuelle Betreuung und persönliches 
Training sind hier eine Selbstverständlichkeit sowie der Verleih von hochwertigem Equipment. 
Die Königsdisziplin des Kitefoilens sorgt dafür, dass man regelmäßig erfahrene Kiter lautlos über 
das Wasser gleiten sieht.

www.kite-undsurfschuleheiligendamm.de

www.kite-undsurfschuleheiligendamm.de

Was 2018 als Vision einer einzelnen 
Person begann, ist einzigartig in Deutsch-
land: Der Supieria Wasserpark in 
Rostock bietet Outdoor-Wassersport für 
die ganze Familie und für Wassersportfans. 

Eine Alltags-Oase zum Freunde Treffen und 
Relaxen, zum Auspowern und Abfeiern, zum 
Genießen und Entdecken: Das ist Supieria!

Starting as a vision of a single person in 2018, 

the Supieria Waterpark in Rostock is unique in 

Germany and now offers outdoor watersports 

for the entire family as well as water sport fans. 

An everyday oasis to meet friends and relax, to 

let off steam and party, to enjoy and discover: 

That is Supieria!

SUPIERIA WASSERPARK SUPIERIA Waterpark
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       Region
A k t i v i t ä t e n  i n  d e r

Activities in the region
The region around the Grand Hotel Heiligendamm has a lot to offer for everyone and 

to all kinds of interests - including culture, nature and exploring the environment. 

Die Region rund um das Grand Hotel Heiligendamm hat einiges zu bieten. 
Für kleine und große Besucher, für Entdecker, Kultur- und Naturliebhaber.
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Blick
M i t  a n d e r e m

Sightseeing flights over the baltic sea

Explore the beautiful Baltic Sea region and the „German Hamptons“ from the air by helicopter or 

ballon and let yourself be fascinated by the beauty of this country. Our partner Happy Air has put 

together the most popular flight routes for you. Good flight!

RUNDFLÜGE ÜBER DIE OSTSEE

Erkunden Sie die wunderschöne Ostseeregion und die „Deutschen Hamptons“ aus der Luft 
mit Helikopter oder Ballon und lassen Sie sich fasziniern von der Schönheit dieses Landes. 
Unser Partner Happy Air hat für Sie die beliebtesten Flugrouten zusammengestellt. Guten Flug!

www.happyair.de

www.happyair.de

Steam train ‚Molli‘ - Full steam ahead

One of the our most imposing attractions is the famous century-old steam train ‚Molli‘. This 

historically train links Heiligendamm to the nearby seaside resort Kühlungsborn and Bad 

Doberan. But not only the ride in the historic train makes it a real treat, the coastal view on one side 

and gorgeous meadows on the other provide an impressive scenery. This train can be exclusively 

booked for special events – even a wedding ceremony can be celebrated in this nostalgic trailway.

BÄDERBAHN MOLLI - MIT VOLLDAMPF VORAUS

Eine der imposantesten Sehenswürdigkeiten, die mit ihrem unvergleichlichen Pfiff regelmäßig 
auf sich aufmerksam macht, ist die berühmte, über 100 Jahre alte historische Schmalspur-
bahn ‚Molli‘. Nach einer Fahrt parallel zur Ostseeküste durch Wiesen und Felder, vorbei am 
Prinzenpalais, können zahlreiche Sehenswürdigkeiten wie das Doberaner Münster, das Bäder-
museum oder das Möckelhaus besichtigt werden. Für  besondere Anlässe kann der ‚Molli‘  
auch als Sonderzug gebucht werden – sogar freie Trauungen können in der nostalgischen Bahn 
vorgenommen werden. 
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SchwerinS c h l o s s

Schloss Schwerin (ca. 80 km)
Das Märchenschloss von Schwerin ist auf einer 
Insel erbaut worden. Für die Architektur dieses 
faszinierenden Prachtbaus standen Schlösser 
der Loire Modell.

Palaces & residences

Popular destinations for excursions are many palaces and residences in the museum associa-

tion, which attract many visitors every year with enchanting gardens and interesting exhibitions. 

Schwerin palace (approx. 80 km)

The fairytale castle of Schwerin was built on 

an island. Castles in the Loire region served as 

models for the architecture of this fascinating 

magnificent building.

SCHLÖSSER & RESIDENZEN

Beliebte Ausflugsziele sind die vielen Schlösser und Burgen im Museumsverband, die teils mit 
bezaubernden Gärten, teils mit interessanten Ausstellungen jährlich viele Besucher locken. 

Schloss Ludwigslust (ca. 120 km)
Die Hauptresidenz des Großherzogs 
Friedrich Franz I. besticht durch die hervor-
ragende Sammlung aus dem 18. Jahrhundert 
sowie durch die goldenen Festsäle und einen 
der schönsten Schlossparks des Nordens.

Schloss Güstrow (ca. 65 km)
Dieses einmalige Renaissance Schloss ent-
stand 1558 als repräsentative Residenz von 
Herzog Ulrich von Mecklenburg. Besucher 
dürfen sich auf üppige Stuckdekorationen und 
Kunstaustellungen mit Exponaten aus ver-
schiedenen Jahrhunderten freuen.

Güstrow palace (approx. 65 km)

This unique Renaissance palace was built in 

1558 as the representative residence of Duke 

Ulrich of Mecklenburg. It offers visitors an art 

exhibition with lavish stucco decorations and 

exhibits from various centuries.

Ludwigslust palace (approx. 120 km)

The main residence of Grand Duke Friedrich 

Franz I impresses with its outstanding 18th 

century collection as well as its golden ball-

rooms and one of the most beautiful palace 

parks in the north.
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Gut 
K l e i n  N i e n h a g e n

Gut Klein Nienhagen (ca. 20 km)
Nach mehreren Besitzerwechseln konnte die 
Familie Glöe das Gutshaus 1998 erwerben. 
Die Gutshofanlage wurde liebevoll saniert und 
wird seit 1999 als kinderfreundlicher Ferien- 
und Pferdehof betrieben.

Gut Klein Nienhagen (approx. 20 km)

After several changes of ownership, the Glöe 

family was able to acquire the manor house in 

1998. The estate was lovingly renovated and 

has been run as a child-friendly holiday and 

horse farm since 1999.

Manor houses

Revel in old times and discover some of Mecklenburg‘s more than 2,000 beautiful manor houses on 

a private excursion or on our guided manor house tour.

GUTSHÄUSER

Schwelgen Sie in alten Zeiten und entdecken Sie einige der über 2000 schönen Gutshäuser 
Mecklenburgs bei einem privaten Ausflug oder bei unserer geführten Guts- und Herrenhäusertour.

Hotel Gut Ulrichshusen (ca. 105 km)
Das 1562 erbaute ritterliche Haus ist Haupt-
austragungsort der „Mecklenburgischen Fest-
spiele“ und liegt bei Waren an der Müritz, 
im Herzen der Mecklenburger Seenplatte.

Hotel Gut Ulrichshusen (approx. 105 km)

The chivalric house, built in 1562, is the main 

venue of the „Mecklenburg Festival“ and is 

located near Waren an der Müritz, in the 

heart of the Mecklenburg Lake District.

Schlossgut Schorssow (ca. 100 km)
Das von Seen umgebene Schloss in klassi-
zistischer Dreiflügel-Bauweise liegt einge-
bettet in einem englischen Landschaftspark.

Schlossgut Schorssow (approx. 100 km)

Surrounded by lakes, the classicist three-win-

ged castle is nestled in an English landscape 

park.
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Hanseatic city Rostock

Rostock is about 16 km from Heiligendamm and can be reached in 20 minutes via the B103 federal 

road. Mecklenburg‘s largest city invites you to stroll and linger with its numerous shops and beau-

tiful old town. Day trips to Denmark and southern Sweden are recommended from the ferry port.

HANSESTADT ROSTOCK

Rostock ist ca. 16 km von Heiligendamm entfernt und über die Bundesstraße B103 in 20 Minuten 
zu erreichen. Die größte Stadt Mecklenburgs lädt mit zahlreichen Geschäften und einer schönen 
Altstadt zum Bummeln und Verweilen ein. Vom Fährhafen aus empfehlen sich Tagesausflüge 
nach Dänemark und Südschweden.

Schlendern Sie die beliebte Spaziermeile am Stadthafen entlang. Am Ufer der Warnow finden 
Sie verschiedene Restaurants und Einkaufsmöglichkeiten.

Stroll along the popular promenade at the city harbour. On the banks of the Warnow you will find 

various restaurants and shopping facilities.

Das Seebad Warnemünde liegt 14 km von 
Heiligendamm entfernt und ist mit dem 
Auto in 15 Minuten bequem zu erreichen. 
Die zahlreichen idyllischen Fischerhäuschen 
entlang des Alten Stroms, die kleinen gemüt-
lichen Restaurants sowie der kilometerlange 
Sandstrand machen Warnemünde zu einem 
der beliebtesten Ausflugsziele der Region.

The seaside resort of Warnemünde is 14 

km from Heiligendamm and can be easily 

reached by car in 15 minutes. The numerous 

idyllic fishermen‘s cottages along the Alter 

Strom, the small cosy restaurants and the 

long sandy beach make Warnemünde one of 

the most popular destinations in the region.

WARNEMÜNDE Warnemünde

Die „Strandlinie“ ist ein täglicher Liniendienst 
zwischen dem Rostocker Stadthafen und 
Warnemünde, die nach einem festen Fahrplan 
verkehrt. Die Schiffsfahrt mit der Rostocker 7 
ist der perfekte Einstieg in einen erholsamen 
Strandbesuch in Warnemünde. 

The „Strandlinie“ is a daily scheduled service 

between Rostock‘s city and Warnemünde, 

which  following a fixed timetable. The boat 

trip with the Rostock 7 is the perfect start to 

a relaxing visit to the beach in Warnemünde. 
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Maritim

Hanseatic city Stralsund

The Hanseatic city of Stralsund, recognised as an UNESCO World Heritage Site, is a centre of 

attraction in Mecklenburg-Vorpommern with its eventful history, unique waterfront 

location and imposing brick Gothic buildings. Since 1991, the popular „Festspiele Meck-

lenburg-Vorpommern“ has taken place every summer with more than 120 concerts 

in 80 different palaces, gardens and churches. The Grand Hotel is also one of the venues.

HANSESTADT STRALSUND

Die als UNESCO-Welterbe anerkannte Hansestadt Stralsund ist mit ihrer wechselvollen 
Geschichte, der einmaligen Lage am Wasser und den imposanten Bauten der Backsteingotik 
ein Anziehungspunkt in Mecklenburg-Vorpommern. Seit 1991 finden jährlich im Sommer die 
beliebten „Festspiele Mecklenburg-Vorpommern“ mit mehr als 120 Konzerten in 80 verschie-
denen Schlössern, Gärtern und Kirchen statt. Auch das  Grand Hotel ist einer der Austragungsorte.

Wismar liegt ungefähr 50 km von Heiligen-
damm entfernt und ist eine der schönsten 
mecklenburgischen Hafenstädte. Über die 
Autobahn A20 Richtung Lübeck erreicht man 
Wismar von Heiligendamm aus in 40 Minuten. 
Seit 2002 zählt die Hansestadt Wismar mit 
seiner zum großen Teil erhaltenen Altstadt 
zum Weltkulturerbe der UNESCO.

Wismar is located about 50 km from Heili-

gendamm and is one of the most beautiful 

Mecklenburg harbour towns. Wismar can be 

reached from Heiligendamm in 40 minu-

tes via the A20 motorway in the direction of 

Lübeck. Since 2002, the Hanseatic city of 

Wismar with its largely preserved old town 

has been a UNESCO World Heritage Site.

HANSESTADT WISMAR Hanseatic city Wismar
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Kids 
H i g h l i g h t s  f ü r

Rostocker Zoo & Darwineum

ROSTOCKER ZOO & DARWINEUM

Ein Spaß für die ganze Familie – 4.200 Tiere in 430 verschiedenen Arten aus aller Welt leben in 
einer weitläufigen Parklandschaft. Im Darwineum und dem Polarium, den lebendigen Museen, 
werden Sie mitgenommen auf eine spannende Wissensreise zu den vielschichtigen Lebensräu-
men dieser Erde. Erkunden Sie mit Ihren Kindern die Sehenswürdigkeiten und Attraktionen des 
prämierten Tierparks an der Ostsee. Auf Ihrem Tagesausflug erwarten Sie einzigartige Erlebnisse 
und wechselnde Veranstaltungen rund um diese einzigartige Tierwelt.
Öffnungszeiten: täglich 9 Uhr  I  Schließzeiten saisonal bedingt

Fun for the whole family - 4,200 animals in 430 different species from all over the world live in an 

extensive park landscape. In the Darwineum and the Polarium, the living museums, you will be

taken on an exciting journey of knowledge about the multi-layered habitats of this earth. Explore the 

sights and attractions of the award-winning zoo on the Baltic Sea with your children. On your day 

trip, you can expect unique experiences and changing events all about the unique  animal world. 

Opening hours: daily from 9 a.m.  I  Closing times are seasonal

Das Marine Science Center zählt auf dem 
Gebiet der Meeressäugerforschung zu den 
weltweit führenden Robbenforschungs-
zentren. Sie dürfen einem der Forscher bei den 
Übungen mit den Tieren quasi „über die 
Schulter schauen“. Sie erfahren dabei 
Wissenswertes über die Tiere und die Arbeit mit 
ihnen. Und wie sich ihr Fell anfühlt – Sie dürfen 
die Tiere nämlich auch streicheln. Für dieses 
Angebot müssen Sie sich ein paar Tage im 
Voraus anmelden. Angemeldete Besucher 
haben sogar die Möglichkeit, mit den See-
hunden „abzutauchen“ und Sie in ihrem
Element zu erleben. Wenn Sie keinen Tauch-
schein haben, dürfen Sie auch als Schwimmer 
mit ins Wasser.

The Marine Science Center is one of the world‘s 

leading seal research centres in the field of 

marine mammal research. You will be allowed 

to join one of the researchers to virtually „look 

over his shoulder“ as he exercises with the 

animals. They learn interesting facts 

about the animals and the work with them. 

And what their fur feels like - you can 

also stroke the animals. You have to 

register for this offer a few days in 

advance! Registered visitors even have the 

opportunity to „dive“ with the seals and expe-

rience them in their element. If you don‘t have 

a diving licence, you can also join them as a 

swimmer.

ROBBENSTATION IN Seal Station in
WARNEMÜNDE Warnemünde
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Kutschfahrten 
Fahren Sie wie einst die Herzöge Mecklenburgs mit einem Landauer-Nachbau durch die schöne 
Landschaft rund um Heiligendamm. Die Rundfahrt beginnt und endet direkt am Hotel. 

WEITERE EMPFEHLUNGEN

Fußballcamp für Kids
Im Fußballcamp lernt Ihr (von 6 bis 14 Jahre) vom ehemaligen Bundesliga-Profi René Schneider 
die richtige Technik, Taktik sowie Koordination des Fußballspiels. Ihr trainiert und spielt in Teams 
gegeneinander um den Pokal. Für Anfänger sowie Fortgeschrittene ist das Fußballcamp ein tolles 
Erlebnis. Für Ihre Fragen und Reservierungen steht Ihnen unser Guest Relation Team unter der 
Tel. +49 38203 740-1901 zur Verfügung. 

Baggertelle - Baggerspielplatz für Erwachsene (ca. 30km)
Ein Kindheitstraum wird wahr – Sie werden zum Baggerfahrer! Wie eine große Sandkiste sieht 
das knapp 3500 Quadratmeter große Areal in Pastow aus – hier wird Erde von einem Berg auf 
den anderen geschaufelt, gebuddelt und geschoben. 

Vogelpark Marlow (ca. 60km)
Die 22 Hektar große Parklandschaft zeigt Tiere von allen Kontinenten in weitläufigen, naturnahen 
und für den Besucher begehbaren Anlagen! Tägliche Tier - und Flugshows nehmen die Besucher 
mit auf eine kleine Weltreise.

Kletterwald Kühlungsborn (ca. 10km)
Mitten im Stadtwald von Kühlungsborn, nur 100 Meter vom Strand entfernt, erwartet Sie der 
2008 entstandene Kletterwald. Hier können Sie Ihre Geschicklichkeit, Ihre Koordination, sowie 
Ihren Mut beim Klettern testen. 

Karl‘s Erlebnisdorf (ca. 35km)
Verbringen Sie einen Familienausflug im Erlebnispark in Rövershagen bei Rostock. Mit gläsernen 
Manufakturen, Bauernmarkt & Attraktionen für Kinder.

Sommerrodelbahn Bad Doberan (ca. 8km)
Mit einer Gesamtlänge von 721 m und einer Abfahrt von 521 m, sowie einem Höhenunterschied 
von 40 m, rauschen Sie mit einem Kribbeln im Bauch ins Tal der Stülower Berge.

Carriage rides 

Ride like the Dukes of Mecklenburg once did in a Landauer replica through the beautiful country-

side around Heiligendamm. The tour starts and ends directly at the hotel. 

More recommandations

Sommerrodelbahn Bad Doberan (approx. 8km)

With a total length of 721 m and a descent of 521 m as well as a difference in altitude of 40 m, you 

will rush into the valley of the Stülow Mountains with a tingle in your stomach.

Kletterwald Kühlungsborn (approx. 10km)

In the middle of the Kühlungsborn town forest, only 100 metres from the beach, you will find 

the climbing forest, which was built in 2008. Here you can test your dexterity, coordination and 

courage while climbing. 

Baggertelle - excavator playground for adults (approx. 30km)

A childhood dream comes true - you become an excavator driver! The almost 3500 square metre 

area in Pastow looks like a big sandbox - here earth is shoveled, dug and pushed from one moun-

tain to another. 

Karl‘s Erlebnisdorf (approx. 35km)

Spend a family day out at the adventure park in Rövershagen near Rostock. With glass factories, 

farmers‘ market & attractions for children.

Vogelpark Marlow (approx. 60km)

The 22-hectare park landscape shows animals from all continents in spacious, natural enclosures 

that visitors can walk through! Daily animal and air shows take visitors on a short trip around the 

world.

Soccer camp for kids

In the soccer camp you (from 6 to 14 years) learn from the former ,Bundesliga‘ professional René 

Schneider the right technique, tactics as well as coordination of the soccer game. You will train 

and play in teams against each other for the cup. The soccer camp is a great experience for 

beginners as well as advanced players. For questions and reservations, please contact our Guest 

Relation Team at +49 38203 740-1901. 
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       Hotel
Activities in the hotel
At the hotel, you also have the opportunity to diversify your stay. We have put together 

special offers for you. 

Auch im Hotel haben Sie die Möglichkeit, Ihren Aufenthalt abwechslungsreich zu 
gestalten. Dafür haben wir Ihnen besondere Angebote zusammengestellt. 
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Roof top private training

PRIVATES PERSONAL TRAINING 

Nicht nur die positiven Einflüsse des Meeres verwöhnen Körper, Geist und Seele, sondern 
auch unser erfahrenes SPA & SPORTS Team, das seinen Beruf mit Leidenschaft erfüllt. Auf der 
Dachterrasse des Severin Palais, die im Sommer zu den schönsten Plätzen des Grand Hotels 
zählt, können Sie bei exklusiven privaten Trainingsstunden von Pilates und Yoga über Thai Chi 
und Qi Gong Kraft und Ruhe tanken.

Not only the positive influences of the sea pamper body, mind and soul, but also our long-

standing SPA & SPORTS team, who fulfil their profession with passion. On the roof terrace of the 

Severin Palais, which is one of the most beautiful spots in the Grand Hotel in summer, you can 

recharge your batteries with exclusive private training sessions ranging from Pilates and yoga to 

Thai Chi and Qi Gong.

Für Erwachsene und Kinder.

Das Meer strahlt eine besondere Kraft auf uns 
aus. Hier können wir uns völlig frei fühlen. 
Gleichzeitig möchten wir uns sicher fühlen. 
Diese Sicherheit bieten wir Ihnen mit Hilfe 
unserer individuellen Schwimmkurse. Unsere 
zertifizierten Schwimmlehrer beurteilen Ihren 
Leistungsstand und stellen für Sie ein maßge-
schneidertes Programm zusammen. 

In einer stressfreien Atmosphäre werden Ihnen 
die Grundlagen vermittelt, um das Wasser zu 
erobern und ein Leben lang Freude daran zu 
finden. Belohnen Sie sich nach dem erfolgreich 
absolvierten Kurs mit einem Bad in der Ostsee.

For adolescence and children.

The sea radiates a special power on us. Here 

we can feel completely free. At the same 

time, we want to feel safe. We offer this safe-

ty with the help of our individual swimming 

courses. Our certified swimming instruc-

tors assess your level of proficiency and put 

together a tailor-made programme for you. 

In a stress-free atmosphere, you will be taught 

the basics to conquer the water and find a life-

time of enjoyment in it. Reward yourself with a 

swim in the Baltic Sea after successfully com-

pleting the course.

PRIVATE SCHWIMMSCHULE Private swim school
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      Buch
D a s  G l ü c k  i s t  n u r  e i n

e n t f e r n t .

UNSERE BÜCHERWELT

In unserer gemütlichen Bibliothek im Haus Grand Hotel befinden sich rund 4000 Bücher, gut 
sortiert nach Themenbereichen in deckenhohen Bücherregalen. Sie haben die Wahl zwi-
schen Klassikern und moderner Literatur, Romanen, Erzählungen, Krimis oder Sachbüchern, 
Bildbänden und Kinderbüchern. Dank unserer traditionellen Autorenlesungen finden Sie auch 
zahlreiche signierte Bücher in unserem Bestand.

Lassen Sie sich in einem komfortablen Sessel oder dem gemütlichen Sofa nieder und schmökern 
Sie in aller Ruhe bei einem Getränk aus der Nelson Bar nebenan. Leihen Sie sich das Buch für die 
Dauer Ihres Aufenthaltes auch gerne einfach aus.

Viele Bücher können für kleine, junge und große Leser auch erworben werden mit freundlicher 
Unterstützung zahlreicher Verlage. 

Our world of books

Our cosy library in the mainbuildung Grand Hotel offers about 4000 books, arranged and 

assorted by genre in floor-to-ceiling bookshelves. The choice is yours with classic or modern 

literature, novels, thrillers or non-fiction, illustrated books and children‘s books. Thanks to 

our regular public reading, you will find a large number of signed books in our collection.

Sit down on one of our comfortable sofas or armschairs and browse with a soothing drink from the 

next-door Nelson Bar. Feel free to just borrow the book for the duration of your stay.

Many books can also be purchased and every month there are a new book recommandations for 

small and large readers eith the kind support of numerous publishers.

Edutainment für Kids: Jedes Jahr bieten wir den Kleinen spannende Camps, Lesungen und 
Workshops in Heiligendamm an, bei denen gemeinsames Spielen, Entdecken und Erleben 
zu Themen wie Literatur, Illustration, Musik, Kunst, Natur, Wissenschaft und Technik auf dem 
Programm stehen.

Edutainment for kids: Every year we offer the little ones exciting camps, readings and work-

shops in Heiligendamm, where playing, discovering and experiencing together on topics such as 

literature, illustration, music, art, nature, science and technology are on the agenda.

40 41



       Designer
B O U T i Q U E

THE COAST  - CONCEPT STORE

Designer und Eigentümer THE COAST, Diana Ashal und Jens Aselmeyer sind davon überzeugt, 
dass Kleidung entscheidend dazu beiträgt, wie man den Tag erlebt. Mit ihrer Mode möchten Sie 
diese Auswahl positiv beeinflussen, denn sie sind davon überzeugt, dass Mode nicht nur nach 
außen wirkt, sondern auch einen großen Einfluss auf uns und unser Wohlbefinden hat. 
Diese Überzeugung spiegelt sich in ihrer neuen Boutique wider, in der nicht nur jahrelange 
gestalterische Erfahrung, sondern auch die Liebe zum Detail zu erkennen ist. Die persönliche 
Beratung sowie die meisterhaft kuratierten Kollektionen bieten Kunden nicht nur bildschöne 
Mode, sondern auch ein gutes Selbstwertgefühl. 

Neben italienischer Schneiderkunst und Schuhhandwerk bietet THE COAST auch Anlass zum 
Verweilen: Ob in der Kunstgalerie bei einem Glas Champagner und Kaviar, in den gemütlichen 
Sesseln bei Kaffee und Crêpes, bei einem exklusiven Wine-Tasting oder aber süßen Sünden aus 
dem Candy Store: THE COAST bietet für jeden Geschmack (und Alter) etwas. Apropos: Die erst-
klassigen Premium-E-Bikes mit leichtem und perfekt gefedertem Carbon-Rahmen inklusive 
9-Gang-Automatik im Verleih, machen eine Radtour entlang der Ostsee für jeden zu einem echten 
„Spaziergang“. 

THE COAST - Concept store

Designers and owners THE COAST, Diana Ashal and Jens Aselmeyer are convinced that clothing 

plays a decisive role in how one experiences the day. With their fashion, they want to positively 

influence this choice, because they are convinced that fashion not only has an outward effect, but 

also a great influence on us and our well-being. This conviction is reflected in their new boutique, 

where not only years of design experience, but also attention to detail are evident. The personal 

advice as well as the masterfully curated collections offer customers not only picture-perfect fa-

shion, but also a good sense of self-worth.

 

In addition to Italian tailoring and shoe craftsmanship, THE COAST also offers an occasion to 

linger: Whether in the art gallery with a glass of champagne and caviar, in the cosy armchairs with 

coffee and crêpes, with an exclusive wine tasting or sweet sins from the candy store: THE COAST 

offers something for every taste (and age). Speaking of which: the first-class premium e-bikes with 

light and perfectly suspended carbon frames including 9-speed automatic in the rental, make a 

bike tour along the Baltic Sea a real „walk“ for everyone. 
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       Freude!
W I R  W Ü N S C H E N  V I E L

H AV E  A  G O O D  T I M E !



Grand Resort Heiligendamm GmbH & Co. KG ∙ Prof.-Dr.-Vogel-Straße 6 ∙ 18209 Bad Doberan-Heiligendamm ∙ Germany 

Tel.: +49 38203 740-0 ∙ info@grandhotel-heiligendamm.de ∙ www.grandhotel-heiligendamm.de

Änderungen und Irrtümer vorbehalten. 


